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ASONANCA I ALITERACIJA U UVODNIM 
STIHOVIMA ENGLESKIH P

BALADE ''HASANAGINICA''  

 

jedan od njezina dva primarna aspekta 1

primjerima uvodnih stihova slavenske antiteze, u skladu s 

adekvatnog p -

predmetnog usmeno-
ih 

na fonetsko-

teksta.  

  analiza, fonetsko-

 

UVOD 

stila, jer je upravo stil ona komponenta teksta 
. (Boase-Beier, 2014) Kao neposredni 

 
1 -
obrasca teksta.  
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sa  
, te da je stil njegova 

sistem opisivanja i komentiranja -

, te 

jedna od osnovnih pretpostavki za 

 djela, ali i poezije,  

hom, ciljevima i 
metodologijom rada 

U svrhu podizanja 
temeljni koncept rada je usmjeren na 

fonetsko- rno asonance i aliteracije, u 

analiza 
interpretacije stilotvornih elemenata na fonetsko-
izvornika i ciljnih tekstova, kak

  
Svrha 

i je nerijetko zanemarivan u 
. Cilj rada jeste, na konkretnim primjerima 

 asonance i aliteracije u engleskim prijevodima 

stilskog sloja teksta na fonetsko-  
 

Rad se koristi metodom 
raslojavanjem teksta na fonetsko-
izvornika, tako i ciljnih tekstova, tj. njegovih prijevoda na engleski 
jezik. S obzirom 
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obima rada, postupak fonetsko-

analize.   

ciljeva, metodologije, kratkog 
uvodnom dijelu, osnovni dio rada 

nudi kratku definiciju pojma fonetsko- , pra  
prezentacijom rezultata analize predmetnih fonetsko-
figura, da bi se  

 

 

Rad se temelji na   analizi, kojom se 
autorica bavila u sklopu izrade doktorske disertacije pod naslovom 

. 
 Sama disertacija predstavlja prvu i jedinstvenu 

analizu ovoga tipa provedenu na tekstu izvornika i ciljnim 
tekstovima objavljenim na egleskom jeziku.  

U kontekstu dosada njih  o prijevodima balade 
 spomenuti 

D. Mihailovich je 1986/87. god
-

nauka u Mostaru je odbranjen magistarski rad Nerina Dizdara s 
nazivom kti engleskih prijevoda 

Hasanaginica
aspekata pisali o ovoj baladi

prethodila doktorskoj disertaciji autorice ovoga rada bila su tek 
polazna osnova za jednu dublju -

 

ne/analizirane i s ciljem koji 
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Korpus 

25 
objavljenih prijevoda

preveo Sir Walter ) te je objavio pod 
 

Potom su uslijedili prijevodi Johna Boyda Greenshieldsa (1800), 
Felicije Dorothee Hemans (1821), Johna Bowringa (1827), Jamesa 
Clarencea Mangana (1836), Williama Edmondstouna Aytouna 
(1844), Edgara Alfreda Bowringa (1853), Mary Anne Burt (1853), 
te Georgea Bancrofta (1855), Owena Mereditha2 (1861), Edwarda 
Chawnera (1866), Paula Dyrsena (1878), Williama Gibsona (1883) 

prijevod balade, Kate Freiligrath Kroeker objavljuje svoj prijevod 
(1879) najvjerovatnije TALVJ-evog3 
Tokom 
George Rapall Noyes i  Leonard Bacon (1913)4, Maximillian 
August Mügge (1916)5, Robert William Seton-Watson (1932)6, 
Duncan Wilson (1970), Thomas Butler (1980), Vasa D. 
Mihajlovich (1983)7, Anne Pennington i  Peter Levi (1983)8, te 

 
2 Owen Meredith je pseudonim kojim se koristio Edward Robert Bulwer Lytton, 
koji je prvobitno tvrdio da je njegov prijevod balade prijevod originala, da bi 

asnije povukao tu svoju tvrdnju.  
3 TALVJ je pseudonim kojim se koristila Therese von Jacob, udato Robinson.  
4 Prvi engleski objavljeni prijevod s jezika izvornika. Ovo je prijevod verzije 

 
5 Prijevod se smatra plagijatom J. Bowringova prijevoda, jer su 43 stiha 

da je polovina prijevoda balade zapravo djelo Bowringa. I sam Mügge 
 od J. 

Bowringa, te ih revidirao (Maximillian, Mügge. Serbian Folk Songs. Fairy Tales 
and Proverbs.).   
6  
7 Prijevodi Wilsona, Butlera i Mihajlovicha su prijevodi Vukove verzije.  
8  



9/2021. 
 

 

453

Zora Devrnja Zimmerman (1986)9

posljedni (ali sigurno ne i zadnji) prijevodi balade: Francis Jonesov 
llad of the Noble Lady Hasan 

Sevdah 10. 

REZULTATI ANALIZE 

Fonetsko-  

Fonetsko- 11, 
glasovnim ili zvu

na jezik, tj. na form

-

 
 

Asonanca i aliteracija 

Asonanca je ponavljanje istih ili istotipskih samoglasnika u 

zvukovnog harmoniziranja iskaza ili eufonije, kao i stvaranja 

jednom segmentu teksta mogu ponavljati prednji ili zadnji vokali 

oriti auditivnu sliku koja 

bliskim 

 

 
9 Prijevod Vukove verzije.  
10 
analize. 
11 Prema lat. dictio = govor, izraz, izgovor. 
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intencionalnu aliteraciju i asonancu koje su uvijek stilogene jer 

poticanje glasovnog simbolizma i stvaranje eufonije 
 

Asonanca i aliteracija u tekstu izvornika  

Visoka zastupljenost asonance i aliteracije u baladi 

afektivnom funkci
 

o se b'jeli u gori zeleno 12 se 
o i e. Ovdje asonanca ima i 

vrijednost, jer auditivno niski i tamni samoglasnik o 

o javlja 
se prednji svijetli e 
na fo

 
l' su sn'jezi, al' su labutovi

neizvjesnost i sudbonosnost produbljuju asonancom koja odzvanja 
opozicijom samoglasnika u, glasnika koji je 

i sa suprotnom 
ekspresivnom funkcijom od glasa u. U istom stihu se javlja i 

g suglasnika s, koji se istodobno odlikuje i izrazitom 

su sn'jezi, al' s
u kojoj glas s 

 
12 
boldirani i kurzivirani, a primjeri aliteracije .  
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zelen  

i i okopnuli,/ Labutovi 
bi poletjeli  koji 

funkciju. 

markiranosti stihova. I samoglasnik /e/ gradi asonancu 

sa sonantima /l/, /v/ i /j/, ovi samoglasnici rezultiraju ugodnim 
labutovi i poletjeli eufoniji stiha. 

Asonanca i aliteracija u ciljnim tekstovima na engleskome 
jeziku 

prenosili asonancu i aliteraciju u engleski jezik. Radi istaknutog 
prikaza ovih glasovnih figura, primjeri asonance su boldirani u 
kurzivu, a primjeri aliteracije . U svom prijevodu 

 
What yonder glimmers so white on the mountain, 
    / / /  
Glimmers so white where yon sycamores grow? 
                 
Is it wild swans around Vaga's fair fountain? 
                            n n/ 
Or is it a wreath of the wintery snow? 
     

Scottova prijevoda nema neposredne asonance poput one u tekstu 

glasovnog sistema bosanskoga i engleskoga jezika13, u kojem 
 

13 U bosanskome jeziku imamo pismo (abeceda) koje se sastoji od 30 slova koja 
predstavljaju jednak broj glasova ili fonema, od kojih je pet samoglasnika/vokala 
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triftonge) u odnosu na pet samoglasnika u bosanskome jeziku. 
Stoga, asonanca u engleskome jeziku u smislu ponavljanja istih 
samoglasnika zb

dva stiha Scottova prijevoda prepoznajemo glasovnu opoziciju 
prednjih /   samoglasnika koji se 

/s/ u drugom stihu, poput one u izvorniku. U Scottovu odabiru 
gl-, u engleskom 

im  povezivan s 

 

 vrijednosti engleskoj uglavnom nebrojivoj imenici 'snow'. 

ound' i 'fountain', te aliteracijom 'fair fountain'. U 

na mjesto aliteracije glasa /l/ donosi aliteraciju glasa /r/ koji s 
 

slogotvorni. 
 

i 25 suglasnika/konsonanti, te -ije i -je kao savremeni odrazi ili refleksi 

svega 26 slova koja tvore 36 glasova/fonema, ako izuzmemo diftonge, a zajedno 
s diftonzima i triftonzima u engleskome jeziku imamo 49 glasova od kojih je 12 
samoglasnika, 8 diftonga i 5 triftonga, te 24 suglasnika.    
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 u prva dva stiha Greenshieldsova 
prijevoda prepoznajemo glasovnu opoziciju prednjih ili svijetlih /

 i zadnjih ili tamnih /   samoglasnika koji se u ovim 
stihovima javljaju u jednakom broju (9 prednjih i 9 zadnjih 

What shines so white in yonder verdant 
forest?/ Snow, is it? Or the Swans' unspotted pluma
za razliku od Scottove aliteracije nazala, kod Greenshieldsa se u 
prva dva stiha javlja aliteracija okluziva /t, d, p/ koja zvukovno 

yonder 
verdant forest ije jer se kontrastira prethodnom 

ines so white' koji, opet, svojim 

koncentracija okluziva unosi prijete

If Snow, the Sun of Summer had 
diss

 uz dodatnu 

 
sova /i/ i /e/ 

If Swans, 
their flight, ere now, had surely tol Greenshields ne 
asonancu auditivno visokog glasa /i/, 

U 

kombinacija fl-, u engleskom jeziku fonestemski povezivana s 
fenomenom kretanja, ili svjetlosti u pokretu, odnosno kretanja u 
zraku (Bolinger, 1950), koja bi, zajedno s aliteracijom likvidnog ili 

renog asonancom samoglasika 
/i/ u tekstu originala. 

Asonanca i aliteracija prvih stihova prijevoda Felicije 
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What glistening whi o' the dark 
shadowy wood

a kombiniranim s 
praskavim okluzivima /d/ i /k/, koncentriranim u posljednjim 

eflects 
the earliest sunbeam's rosy ray

ju svjetlost 'prvih 

fl u 'reflects' koja fonestemski  dojam vizualne slike 

alnoj slici je dodatno 

Is it the wintry snow that lingers sti  

auditivno visokog glasa /i/, 

/w/, glasa kojeg u engleskom jeziku Rhodes fonestemski povezuje s 
fenomenom gibanja 'back and forth', tj. naprijed i nazad (Rhodes, 
1994). O Or snow-white swans 
that there their w
/w/perciprira 
onomatopeizira aliteracijom glasa / that there their'. 
Ovo je do
glasovnog sastava mogu doprinijeti dojmu glasovnog slikanja 

-r  
Fonetski inventar u prvom stihu prijevoda Johna Bowringa 

What's so white upon yon verdant forest   
Greenshieldsovu What shines so white in yonder verdant forest? , 
uz napomenu da je jampski ritam Greens

 U Bowringovu 
aliteraciju 
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. 
Greenshieldsa koji 

efekt. Bowringovi okluzivi u kombinaciji s tamnim kratkim 
samoglasnicima doprinose prijete

u prijevodu prvog stiha J. Bowringa izostaje opozicija svijetlih i 
tamnih samoglasnika, dok je isti stih auditivno tamniji i 'zloslutniji' 
od izvornika. U drugom stihu postoji opozicija prednjih svijetlih i 

s, 

-
Is it snow, or is it swans 

ass  
Were it snow, it surely had been 

melted;/Were it swans, long since they had departed  J. Bowring 
prenosi asonancu samoglasnika /i/, kao i aliteraciju suglasnika /s/ i 

li  poletjeli ted  departed  
What white form is shimmering on yon lea? 
    /a / / / /i:/ 
Is it snow, or is it swans we see? 

             / / / / /i:/  /i:/ 
Snow? It would have melted in the ray. 
          / / / /e  
Swans? Long since they must have flown away. 
                                  / /                                / / 
U Manganovu prijevodu prvih stihova balade imamo 

opoziciju tamnih i svijetlih samoglasnika koja u izvjesnoj mjeri 
 neizvjesnost postavljenog pitanja.  

svijetlog 

diftonga / / 
Mangana, za razliku od prethodnih prevoditelja, izostaje glasovno 
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slika
pitanja. 

/z/, te nazala /m/, /n/ i / -
f  
jaki rimovani  
udaljava Manganov prijevod od izvornika. 

ostalih prevoditelja, nalazimo 
samoglasnika, kao intenzifikaciju zapitanosti i neizvjesnosti:      

What is yon so white beside the greenwood? 
        / /a / /a /i:/ 
Is it snow, or flight of cygnets resting? 
/ /       /a / /  
Were it snow, ere now it had been melted; 
     / /i:/ 
Were it swans, ere now the flock had left us. 
     /  

ma 
(internal/middle rhyme) white  flight koja, u prva dva stiha, 
zvukovno povezuje fenomen bjeline s fenomenom pokreta, 
fonestemski reprezentiranim glasovnom kombinacijom fl-, da bi se 

oja teksta, jer bjelina koja se percipira, zapravo, nije 

stihu se javlja i koncentracija dugih samoglasnika/diftonga koji 

zvukovno 

jednako izostale 

om okluzivom /t/. 

prevladava 

subjekta. 
What is yonder white thing in the forest? 
    / / / /a / / / /  
Is it snow, or can it swans perchance be? 
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/ / / /i:/ 
Were it snow, ere this it had been melted, 
        / / /   /i:/         /  
Were it swans, they all away had hastend. 
                           /  

realizira se posredstvom 
asonance svijetlog diftonga they all away had ha

markiranosti

/z/ i /
kombinaciji s nazalima /n/, / , te poluvokalom /w/ doprinosi 

 
U prva dva stiha prijevoda Mary Anne Burt imamo opoziciju 

neizvjesnost uvodnih stihova: 
In yon green wood, what shines so purely white? 
                                           / /  
Are swans reposing, or doth snow there lie? 
/  /e/  /  

 
v

snijeg ili labudovi. 
Should it be swans, they soon will take their flight, 
           /            /            /  
If snow, t'will melt beneath the sunny sky. 

/  

frikativi /s/, /z/, /  i 
 

What so whitely gleams 
in yonder woo

ovog prije s it snow? or is't the swan's w
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Glasovno, samoglasnik /w/ ima i dodatni efekt koji se realizira u 
melodijskoj 
poput valova14  tako Bancroftov rimovani trohej od 
teksta originala na fonetsko- planu. 

U prijevodu Owena Mereditha nezvjesnost uvodnog pitanja 
What is it so white on the mountain green

A flight of swans? or a 
fall of s iznosi uz asonancu tamnih samoglasnika, zvukovno 

ju aliteraciju nalazimo i u 
istom stihu originala. U istom stihu, 
paralelizam f-f-s

Asonanca dugih samoglasnika u 
 zajedno s aliteracijom 

formalni dio iskaza
The swans would have flown, and the snow 

would have been oj realizaciji 
 

Edwarda Chawnera, , donosi opoziciju tamnih i 
svijetlih samoglasnika u prijevodu What 
shines whitely in the green wood yonder?/ Can it be snow, or is it 
swans perchance?/Were it snow, it would long since have melted;/ 
Were it swans, they would have flown away

zajedno s frekventnom pojavom poluvokala /w/, daje ovim 
 

Uvodni stihovi prijevoda Paula Dyrsena odzvanjaju 

visokim prednjim samoglasnikom Something white I see in

onder fores

 
14 Usp.  
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prijetnje i sl. 

manje-
prijevoda Kroeker (1879). Tako su uvodni stihovi kod Wilsona, 

varijacije s asonancom tamnih odnosno svijetlih samoglasnika. 
Asonanca svijetlih samoglasnika u uvodnom pitanju balade 
pojavljuje se kod Graya i Zimmerman u prva dva stiha, te kod 
Butlera i Jonesa u prvom stihu, s najsvjetlijom asonancom u 
Jonesovu prijevodu, dok se uvodno pitanje 
tamnih samoglasnika kod Bowringa i Müggea. Ilustracije radi, 
uzmimo primjere 'najsvjetlije' i 'najtamnije' asonance prvog stiha. 
'Najsvjetliju' asonancu prvog stiha nalazimo u prijevodu F. Jonesa: 
What's shining white up on the high green hi 'najtamniju' kod 

J. Bowringa i What's so white upon yon verdant 
fo  

lu teksta. Tako bi omjer u uvodnom stihu kod 
Jonesa bio sedam svijetlih te dva tamna samoglasnika (i jedan 
srednji, kojeg u ovom kontekstu zanemarujemo), sedam svijetlih od 
ukupno devet aktualnih samoglasnika jeste 77,78%, dok bi isti 
omjer kod Bowringa/Mü

postotak 'svjetline' asonance tj. 25%. Iz druge prespektive, postotak 

svjetline' asonance Jonesovog uvodnog 
asonance. 

 
Osim opozicije svijetlih prednjih i tamnih  

samoglasnika koja se javlja u prvim stihovima svih prijevoda, kod 
Graya, Müggea i Seton-Watsona se ovdje javljaju i 'svijetla' i 
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 Dva primjera prijelaza glasovnih efekata u 

ka svijetloj nalazimo kod prevoditelja Graya i Müggea: 

M. Gray: M. A. Mügge: 
Say what glitters white below the 
forest? 
Is it swans, or is it snow in 
patches? 
Were it snow, it would ere now 
have melted; 
Flock of swans would long ago 
have risen. 

What´s so white upon yon 
verdant forest? 
Snow perhaps it is or swans 
assembled? 
Snow would surely long ago 
have melted. 
And a flight of swans would 
have departed. 

gore snagom asonance svijetlih prednjih samoglasnika u 

se, pak, posredstvom opozicije svijetlih i tamnih samoglasnika koji 

-
stvara neizvjesnost i sumnja u vezi s pretpostavkom. Kontemplacija 

sumnje u tamniji ton pesimizma u 

kombinaciji s okluzivima /k/, /d/ i /g/. Mügge nam u svom 
prijevodu uvodnih stihova nudi obratan redoslijed glasovnih 

ojeg nose asonanca 

svijetlih i tamnih samoglasnika u 

ga stiha. Na 
fonetsko-

  

tamnih samoglasnika o i u sudjeluje zajedno s aliteracijom 
zatvornih praskavih okluziva /k/, /d/ i /b/ u izgradnji stihova koji 

kaj me u 
dvoru b'jelomu, / ni u dvoru, ni u rodu momu  

glasovne figure 
stan
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analiziranih engleskih prijevoda balade ne uspijeva u potpunosti 
prenijeti fonetsko-
za kriterij stepen 'tamnine' asonance uz sudjelovanje aliteracije ili 

prijevodima oba Bowringa 'najtamniji', te stoga, zvukovno i 
 

J. Bowring E. A. Bowring 

In my house thou shalt abide no 
longer  

            /
 

Thou shalt dwell no more among 
my kindred. 

     

t my court no longer dare to 
tarry, 
              / 
At my court, or e'en amongst my 
people. 
              

Udio tamnih samoglasnika u ovim stihovima originala je 
65%, dok je taj udio u J. Bowringovu prijevodu tek 43,75%15, a u 

ova, a kojih je u J. 
Bowringovu prijevodu devet, dok ih je u E. A. Bowringovu 

razliku u stepenu 'tamnine' asonance kod E. A. Bowringa (koja je 
za 3,75% svjetlija od J. Bowringove). Usporedbe radi, pogledajmo 
i par prijevoda istih stihova s auditivno 'najsvjetlijom' asonancom. 

F. Jones P. Dyrsen 
Don't wait in my white manor till I 
come, 
           /  

 
In my white hall, nor with my 
family. 
/
/i/ 

Don't expect to see me at my 
manor! 
         /  
 /æ/ 
Don't expect to greet me with our 
children! 
         /       
   

 
15 
iznad 50% tamnih samoglasnika.  
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Svojom fonetsko-
originala je Jonesov prijevod ovih stihova s udjelom 'svjetline' u 
asonanci svijetlih prednjih samoglasnika od 83,33%, te sedam 

rine' tonu ovih stihova. 

s udjelom svijetlih samoglasnika od 72,22% uz dodatih 15 

 ukupnom 

razlike u stepenu 

ukazuje na isti zadatak i funkciju ovih dviju figura. 

 ka stade konja 
oko dvo
samoglasnika /o/ u kombinaciji s aliteracijom praskavog okluziva 
/k/ postaju onomatopejske figure koje grade auditivnu sliku topota 

 

Izvornik Prijevodi 

Jeka stade konja oko 
dvora 

When the horses, stamping, shook the 
portal, (J. Bowring) 
Hark! a courser's tramping nears the house; 
(J. C. Mangan) 
She hears a courser tramping at the gate, 
(M. A. Burt) 

Auditivno najefektniji dio stiha u Bowringovu prijevodu je 
ook the port t the gat

ark! a cou
ark! a 

courser's tramping at the gat ark! a courser's tramping 
shakes the court
funkcija asonance i aliteracije stihova. 
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te 

na fonetsko-

ostvaruju u prvim stihovima svih prijevoda. Opozicija svijetlih 
-

svim prijevodima, osim u tri u kojima se umjesto glasovne 
opozicije 

Dyrsena).  

prevodite

stepena 'svjetline' asonance, na osnovu kojeg smo mogli prikazati 

-
efekta stihova izvornika i efekata postignutih najsvjetlijom 
asonancom Jonesova i najtamnijom asonancom J. Bowringova 

 

kretanje asonance od 'svijetle' ka 'tamnoj' kod prvog, te u obratnom 
smjeru kod drugog, ostavlj

prijevodu prvog Hasan-

smislu, kompenzirati sv
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auditivno 'najsvjetlije', a time i najudaljenije od izvorne, asonance 
nalazimo u Jonesovu i Dyrsenovu prijevodu spomenutog 

cija i asonanca se kod nekih prevoditelja (J. 
Bowring, Mangana, Burt, Hemans) javljaju kao izrazite 

prevoditeljskog stila. 

balade da s -

-

sloj teksta.  

LITERATURA  

, A. (2017). 
prijevoda 'Hasanaginice'. (neobjavljena doktorska 
disertacija). 

 nauka. Mostar. 
Aytoun, William Edmondstoun. (1844). The Doleful Lay of the 

Noble Wife of Asan Aga. Blackwood's Edinburgh 
Magazine, 56, 67-68. 

. (2012). 
knjiga.  

Bancroft, George. (1855). Mournful History of the Noble Wife of 
Asan Aga. Literary and Historical Miscellanies. New 
York: Harper, 231-35, 480-84. 

Boase-Beier, Jean. (2014). Stylistic Approaches to Translation. 
New York: Routledge. 

Bolinger, Dwight L. (1950). Rime, Assonance and Morpheme 
Analysis. Word: Journal of the  International 
Linguistic Association, 6, 117-136. 

Bowring, Edgar Alfred. (1853). Death-Lament of the Noble Wife 
of Asan-Aga. Poems of  Goethe  Translated in 
Original Metres. London: John W. Parker, 197-99. 

Bowring, John. (1827). Hassan Aga's Wife's Lament. Servian 
Popular Poetry. London: Baldwin, Cradock, & Joy, 52-
57. 



9/2021. 
 

 

469

Burt, Mary Anne. (1853). Lament of Hassan Aga's Noble Wife  
Imitated from the Moorish. Specimens of the Choiciest 
Lyrical Productions of the Most Celebrated German 
Poets from Klopstock to the Present Time. Zurich. 

Butler, Thomas. (1980). Hasan Aga's Wife. Monumenta 
Serbocroatica. Ann Arbor: Michigan Slavic 
Publications, 417-22. 

Chawner, Edward. (1866). Elegy on the Noble Wife of Assan Aga. 
Goethe's Minor Poems. London: Pitman, 99-102.  

Dyrsen, Paul. (1878). Lamentation of Asan Aga's Noble Wife  
From the Morlackish. Goethe's Poems, translated in the 
original metres. New York: F. W. Christern, 211-14. 

Gibson, William. (1883). The Lament of the Noble Wife of asan 
Aga. The Poems of Goethe. London: Simpkin, 31-34. 

Gray, M. (1890). A Serbian Story  Asan-Aginitza. Lyrics and 
Epigrams  After Goethe and Other German Authors. 
Edinburg: D. Douglas, 23-26. 

Greenshields, John Boyd. (1800). A Morlachian Funeral Song of 
the Death of the Illustrious Wife of Asan Aga - From 
the German of Goethe. Selim & Zaida - an Oriental 
Poem with   Other Pieces. London, 149-54. 

Hemans, Felicia Dorothea. (1836). The Divorce; or, the Wife of 
Hassan Aga  From the German of Göethe, the Author 
of Werter. Rose Lawrence (ed.). The Last Autumn at a  
Favourite Residence, with other poems, and 
recollections of Mrs. Hemans. Liverpool: Evans, 
Chegwin and Hall. 

Hasanaginica, 1774  1974. Sarajevo: 
 

Jones, Francis. (2017). The Sad Ballad of the Noble Lady Hasan 
Aginica, dostupno na: http://citeweb.info/20102389159   

Kroeker, Kate Freiligrath. (1879). The Wife of Hassan Aga. Dublin 
University Magazine, 95, 292-94. 

Mangan, James Clarence. (1836). Hassan Aga. Dublin University 
Magazine, 7, 295-98. 

Meredith, Owen (Lytton, Edward Robert Bulwer). (1861). The 
Wife of Hassan Aga. Serbski Pesme: or National Songs 
of Servia. London: Chapman-Hall, 120-27. 



Asonanca i aliteracija u uvodnim stihovima engleskih prijevoda  

 

470

Mihailovi Vasa D. (1986-87). Twenty two Translations of 
'Hasanaginica' into English. Serbian Studies, Vol. 4, 
No. 1-2, pp. 65-76. Published by the North American 
Society for Serbian Studies. 

Mügge, Maximilian August. (1916). Hasanaginica. Serbian Folk 
Songs, Fairy Tales and Proverbs. London: Drane, 64-
68. 

Noyes, George Rapall & Leonard Bacon. (1913). The Wife of 
Hasan Aga. Heroic Ballads of Servia. Boston: 
Sherman-French, 271-75. 

Pennington, Anne & Peter Levi. (1983). The Wife of Asan-aga. 
Marko the Prince: Serbo-Croat Heroic Songs. London: 
Duckworth, 168-70. 

Rhodes, Richard. (1994). Aural images. L. Hinton, J. Nichols, J.J. 
Ohala (eds.) Sound symbolism. Cambridge: Cambridge 
University Press, 276-292. 

Sevdah. Zenica: Vrijeme, 
25-27. 

Scott, Walter. (1924). The Lamentation of the Faithful Wife of 
Asan Aga - From the Morlachian Language. Edinburgh 
Uiversity library, 1794-1798 (?), The Slavonic and East 
European Review, 3, 366-69.   

Seton-Watson, Robert William. (1932). Lament of the Noble Wife 
of Hassan Aga. The Slavonic and East European 
Review, 11, No. 31, 134-37. 

Solar, Milivoj. (1977). 
knjiga. 

Wilson, Duncan. (1970). Hasanaginica  The Wife of Hasan Aga. 
-1864; 

Literacy, Literature and National Independene in 
Serbia. Oxford: Clarendon Press, 361-63. 

Zimmerman, Zora Devrnja. (1986). Hasanaginica. Serbian Folk 
Poetry: Ancient Legends. Romantic songs. Columbus 
OH: Kosovo, 239-43. 

 
 



9/2021. 
 

 

471

Professional paper 
 

ASSONANCE AND ALLITERATION IN THE 
INTRODUCTORY LINES OF ENGLISH TRANSLATIONS 

OF THE BOSNIAK BALLAD HASANAGINICA  

 

Abstract 

Within the methodological framework of a phono-stylistic 
analysis, with respect to one of its two main aspects, this paper 
offers an analysis of assonance and alliteration in English 
translations of the Bosniak ballad "Hasanaginica". Taking into 
account the limited scope of this paper, we analyzed these figures 
of sound on the examples of introductory lines of the Slavic 
antithesis. The quoted lines are representative with respect to the 
aim of the paper. The paper emphasizes the importance of adequate 
translation of these phonetic and phonological figures as stylistic 
dominants, in whose microstructures the very literariness of the 
oral ballad is reflected. The paper seeks to detect, describe and 
explain the phono-stylistic similarities and differences between the 
original text and its English translations in order to shed light on 
the effects that a particular text exerts at the phonetic and 
phonological level of expression. Thus, aiming to raise awareness 
about the importance of style in translation, the paper further 
confirms the value of the results obtained by a properly conducted 
phono-stylistic analysis of the text. 

Keywords: phono-stylistic analysis, figures of sound, assonance, 
alliteration, English translations of Bosniak ballad "Hasanaginica". 
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